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SOBRE LA SERIE

Esta serie de estudios de caso pretende demostrarles a los compradores 
comerciales de productos de madera y papel, especialmente aquellos quienes 
comercializan especies y/o extraen de lugares con un percibido riesgo de 
ilegalidad, cómo sus cadenas de suministro pueden avenirse a los requisitos 
legales estadounidenses, referentes a la importación de ciertos tipos de madera. 
De los casos de estudio, recopilados por la Forest Legality Alliance (FLA) [Alianza 
para la Legalidad Forestal], se desprenden lecciones de mejores prácticas que 
están emergiendo, para la gestión del riesgo en contextos altamente riesgosos. 
Dichos casos presentan los impactos de la Ley Lacey de EE.UU. (ver Cuadro 1) 
y otras demandas del mercado de productos maderables legales, e identifican y 
resaltan las posibles áreas problemáticas junto con las oportunidades pragmáticas 
de reducir la complejidad del acatamiento.
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Esta serie de estudios de caso pretende 
demostrarles a los compradores comerciales 
de madera y de productos basados en el 
papel, especialmente aquellos quienes 
comercializan especies y/o extraen de lugares 
con un percibido riesgo de ilegalidad, cómo 
sus cadenas de suministro pueden avenirse 
a los requisitos de legalidad de los Estados 
Unidos, referentes a la importación de ciertos 
tipos de madera.

De los casos de estudio, recopilados por la 
Forest Legality Alliance (FLA) [Alianza para la 
Legalidad Forestal], se desprenden lecciones 
de mejores prácticas que están emergiendo, 
para la gestión del riesgo en contextos 
altamente riesgosos.  Dichos casos presentan 
los impactos de la Ley Lacey de EE.UU. (ver 
Cuadro 1) y otras demandas del mercado de 
productos maderables legales, e identifican 
y resaltan las posibles áreas problemáticas 
junto con las oportunidades pragmáticas de 
reducir la complejidad del acatamiento.

La FLA, espera que la Ley Lacey fomente 
mejores prácticas en las cadenas de suministro 
forestal, y provea información valiosa sobre 
el flujo mundial de productos forestales, sin 
imponer cargas excesivas en el sector privado. 

Con ese fin, los estudios de caso de la FLA de 
mejores prácticas en materia de la adquisición 
en el sector privado describen lo siguiente:

•	 Cómo	afecta	la	Ley	Lacey,	las	
operaciones en aquellos países que 
suministran productos forestales a 
importadores estadounidenses;

•	 Cómo	proveer	información	que	sea	
congruente con el propósito de la Ley, 
mientras que a la vez se reducen los 
costos de transacción y las consecuencias 
no intencionadas para los productores;

•	 Mejores	prácticas	a	lo	largo	de	las	
cadenas de suministro, para hacer más 
eficiente el flujo de información sobre 
los productos forestales y

•	 Cómo	ampliar	dichas	mejores	prácticas,	
para apoyar al sector privado en su 
cumplimiento con los nuevos requisitos 
de legalidad, para asegurar la conformidad 
con la nueva meta de la FLA, de aumentar 
la capacidad de las cadenas de suministro 
de entregar madera y papel legales, y de 
apoyar al sector privado en responder a 
los requerimientos emergentes de certeza 
legal para productos forestales. 

Los casos de estudio, no pretenden evaluar 
la legalidad de las cadenas de suministro 
en cuestión.  No son investigaciones, 
ni verificaciones de legalidad, rastreos 
de productos o análisis de la cadena de 
custodia.  La FLA, no pretende sugerir que 
los recursos resaltados en esta serie son 
modelos para las cadenas de suministro, 
debido a que éstas últimas difieren 
enormemente en cuanto a tamaño, ubicación 
o producto, pero sí ofrecen ejemplos y 
sutilezas que podrían incentivar acciones por 
otras empresas.
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RESUMEN EJECUTIVO 
Este estudio, se enfoca en dos cadenas 
de suministro de caoba que provienen 
de bosques remotos en Honduras, y 
con altos niveles de biodiversidad. 
Dichas cadenas de suministro, fueron 
seleccionadas debido a que se tratan 
de pequeñas cooperativas forestales 
comunitarias que, en comparación 
con las operaciones industriales, 
tienen una capacidad menor de 
responder a los requisitos del 
mercado en cuanto a la madera legal, 
incluso la Ley Lacey de los Estados 
Unidos. El estudio describe dos 
estrategias utilizadas para minimizar 
el riesgo de introducir madera ilegal 
en los productos a lo largo de la 
cadena de suministro. La primera 
estrategia, es el establecimiento 
de relaciones fuertes con los 
proveedores, y la segunda fue la 

preferencia por la madera certificada. 
Las lecciones que se desprenden de 
este estudio, son las siguientes:

        Los requisitos de la Ley Lacey, 
tuvieron poco o ningún impacto 
en la manera en que los com-
pradores gestionaron su riesgo 
en estas cadenas de suministro 
específicas, porque los compra-
dores establecieron los sistemas 
de control previo a 2008, para 
(1) asegurar un suministro a 
largo plazo del producto, e (2) 
implementar políticas corporati-
vas de responsabilidad ambien-
tal/social. 

        Sistemas de control para las 
cadenas de suministro, como 
lo son el seguimiento usando 
códigos de barras y la certifi-
cación de la cadena de custodia, 

son herramientas útiles para 
mejorar la certeza de la legali-
dad. Las relaciones a largo plazo 
con los proveedores y los com-
promisos de los compradores, 
han sido elementos importantes 
en la implementación exitosa de 
dichas estrategias, y esenciales 
en la minimización del riesgo de 
la madera ilícita. 

        Los intermediarios y facilita-
dores, juegan un rol clave en la 
creación y el fortalecimiento de 
la capacidad técnica y adminis-
trativa de las cooperativas para 
aprovechar y procesar la madera.

        Las cooperativas comunitarias 
en las cadenas de suministro de 
este estudio de caso, enfrentan 
varios desafíos: el inadecuado 
cumplimiento de la ley; otras 
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presiones en cuanto al uso de 
la tierra; y el narcotráfico y la 
competencia con la tala ilegal. 
Sin embargo, la demanda pro-
longada de las especies de alto 
valor, como lo es la caoba, provee 
un fuerte incentivo para man-
tener y reforzar las operaciones 
forestales comunitarias.

        Las estrategias de control de la 
cadena de suministro señalados 
en este estudio funcionan, en 
parte, debido al alto valor del 
producto final y debido a la asis-
tencia económica proveniente 
de donantes externos que han 
invertido en el fortalecimiento 
de la capacidad técnica y en el 
desarrollo social de las coopera-
tivas comunitarias. Se requiere 
un análisis detallado, para poder 
entender la viabilidad financiera 
las operaciones descontando el 
apoyo externo.

LA LEY LACEY DE EE.UU.
La Ley Lacey, es una ley de EE.UU. que data 
de 1900 y prohíbe el tráfico ilegal de vida sil-
vestre.  En 2008, fue enmendada para incluir 
las plantas y los productos de plantas, como 
son la madera y el papel.  Dicha legislación, 
es la primera prohibición a nivel mundial en 
el comercio en productos madereros extraídos 
ilegalmente.  La enmienda de 2008 también 
incluyó un requisito de que los importadores 
de productos madereros deben presentar 
una declaración en el cual describan su(s) 
producto(s), incluso el nombre científico de 
toda especie de árbol incluida en su producto, 
el país de origen, el volumen y el valor.  Si 
bien el requisito de declaración no se aplica a 
todo producto maderero, sí abarca la madera 
sólida.  La proporción de información falsa, es 
sancionada por la ley.

¿Cuáles actos son ilegales  
bajo la Ley Lacey?
Se requieren dos cosas para infringir en una 
violación de la Ley Lacey.  En primer lugar, 
una planta debe ser tomada, extraída, poseída, 
transportada, vendida o exportada en violación 
de una ley subyacente en los Estados Unidos, 
o en cualquier país extranjero que protege 
plantas o regula lo siguiente: 

•	El	robo	de	plantas;

•	La	toma	de	plantas	de	un	área	oficialmente	
protegida, como lo es un parque o una reserva; 

•	La	toma	de	plantas	de	otros	tipos	de	“áreas	
oficialmente designadas”, que son reconoci-
das por las leyes y los reglamentos del país; 

•	La	toma	de	plantas	sin,	o	en	contra	de,	la	
autorización requerida;

•	El	no	pagar	las	regalías,	impuestos	o	
derechos asociados con la extracción, 
transporte o comercio de la planta; o

•	Leyes	que	rigen	la	exportación	o	el	trans-
bordo, como lo es una prohibición de la 
exportación de madera en rollo. 

En segundo lugar una persona física o moral, 
tiene que comerciar en Estados Unidos una 
planta que fue ilegalmente extraída, para 
infringir la Ley Lacey.

Las sanciones dependen de varios factores, 
incluyendo el nivel de conocimiento, si la 
violación fue perpetrada por una persona física 
o moral, y el valor de los productos. 

Para mayor información sobre la Ley Lacey, 
sírvase visitar www.aphis.usda.gov/plant_
health/lacey_act/.
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        Aunque queda poco claro la 
sostenibilidad económica de 
las cooperativas comunitarias a 
largo plazo, los beneficios comu-
nitarios y de biodiversidad que 
se perciben, junto con el interés 
de los compradores en asegurar 
un suministro a largo plazo de 
madera legal, representan incen-
tivos fuertes para que las partes 
interesadas aseguren su viabili-
dad continúa. 

Este estudio de caso, se fundamenta 
en el análisis de documentos 
relevantes, visitas al campo y a  
las instalaciones de procesamiento, 
y en una serie de entrevistas con 
las partes interesadas.  Un video 
complementario está disponible  
en la página web de la FLA,  
www.forestlegality.org

CONTEXTO Y 
ANTECEDENTES 
La caoba (Swietenia macrophylla) 
es un árbol tropical de madera dura; 
la madera es valorada por su belleza 
(color y fibra), estabilidad, durabili-
dad, densidad y facilidad para traba-
jarla.1 En un contexto natural, la caoba 
es una especie de crecimiento lento 
que se distribuye de forma natural de 
manera irregular y en bajas densi-
dades desde México hasta Brasil.

La caoba se utiliza en productos de 
lujo, como lo son muebles, puertas e 
instrumentos musicales, incluyendo el 
cuello, los lados y la parte de atrás de 
las guitarras. La mayoría de la caoba 
que se comercializa en los mercados 
a nivel mundial proviene de bosques. 
Entre 1996 y 2002, la exportación 
anual de caoba de los trópicos del con-
tinente Americano superó los 120,000 
metros cúbicos, con Brasil, Perú, 
Bolivia y los países de Centroamérica 
siendo los productores principales. 
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La Convención sobre el Comercio 
Internacional en Especies Amenazadas 
de Fauna y Flora Silvestres (CITES, por 
sus siglas en inglés), es un acuerdo legal 
obligatorio en el cual los países (o las 
Partes) acuerdan establecer controles para el 
comercio internacional de ciertas especies.  
Dependiendo del nivel de protección que 
requieren, las especies están incluidas en 
uno de tres apéndices de CITES:

•	Apéndice I – El Apéndice I incluye 
aquellas especies que se consideran  
estar en peligro de extinción. El  
comercio de estas especies es permitidas 
pero bajo circunstancias restringidas.   
Una especie de madera hondureña 
incluida en el Apéndice I es el piñabete  
(Abies guatemalensis).

•	Apéndice II – El comercio de las 
especies incluidas en el Apéndice II es 
controlado y regulado para asegurar 
la sobrevivencia de dichas especies. 
Los permisos y certificados para la 
comercialización se deben otorgar 
solamente si se cumplen ciertas 
condiciones, y si se determina que el 
comercio no perjudicará la sobrevivencia 
de dichas especies en su hábitat natural. 
Hay cuatro especies de madera hondureña 
incluidas en el Apéndice II: tres especies 
de caoba (Swietenia mahagoni, Swietenia 
humilis, Swietenia macrophylla) y el 
guayacán (Guaiacum sanctum).

•	Apéndice III – Las especies  
enumeradas en el Apéndice III están 
sujetas al manejo especial dentro de un 
país que ha solicitado ayuda a otras Partes 
de la CITES para controlar el comercio. 
Una especie de madera hondureña 
incluida en el Apéndice III es el cedro 
(Cedrela odorata).

Si bien cualquier Parte puede proponer que 
se agregue, borre, o mueva el listado de 
una especies entre los Apéndices I y II, la 
decisión final se toma a través de votación de 
la Conferencia de las Partes. Cualquier Parte 
puede proponer una especie para ser enlistada 
en el Apéndice III, con las restricciones 
comerciales, dentro de su jurisdicción. Toda 
importación, exportación y reintroducción de 
especies listadas en CITES debe ser autorizada 
a través de un sistema de autorización 
establecido por las Partes. Cada Parte designa 
una o más autoridades para administrar dicho 
sistema de autorización, asesorada por una o 
más autoridades científicas.

Las agencias del gobierno hondureño  
involucradas en la implementación de  
la CITES incluyen:

•	Autoridad de manejo (la oficina  
nacional de la CITES, dentro del Ministerio 
de Agricultura y Ganadería). Coordina la 
implementación de la CITES; mantiene un 
registro de todos aquellos involucrados en 
el comercio de las especies CITES; otorga 
permisos de importación/exportación 
y supervisa el transporte, exportación, 
reexportación e importación de las 
especies CITES.

•	Autoridades científicas (unidades 
dentro del Instituto de Conservación y 
Desarrollo Forestal, Áreas Protegidas y 
Vida Silvestre [ICF], unidades dentro del 
Ministerio de Medio Ambiente, y distintas 
instituciones académicas).  Facilita la 
finalización de los inventarios de las 
especies CITES; verifica el cumplimiento 
con los reglamentos de CITES; otorga 
permisos CITES que son la base para 
el otorgamiento de los permisos de 
exportación por la Autoridad de manejo.

•	Agencias de aplicación (la Fiscalía 
Especial de Medio Ambiente dentro de 
la Dirección de Fiscalía, el Procurador 
del Ambiente y otros). A cargo del 
cumplimiento y del proceso de violaciones. 

En Honduras, se requieren licencias 
CITES para exportar muestras y partes 
de productos, o los productos acabados 
hechos o derivados de especies CITES.  Para 
obtener una licencia CITES, el exportador 
debe presentar una solicitud a la autoridad 
gerencial con documentos que acreditan la 
legalidad del producto, incluyendo facturas y 
otros documentos.  Una vez que se presenta 
la solicitud, la autoridad gerencial remite la 
solicitud a la autoridad científica relevante 
para su aprobación; después de ser aprobada, 
la licencia es emitida por la autoridad 
gerencial. Para los productos madereros, 
los permisos CITES de exportación incluyen 
la cantidad y volumen de madera a ser 
exportada, la especie en cuestión, el origen 
de la madera, y en caso de que el exportador 
sea un intermediario, los tipos de productos 
que serán elaborados con la madera y el 
destino previsto de la exportación.

Fuentes: CITES 2011, Secretaria de Agricultura  
y Ganadería de Honduras, 2004, s/f, y 2011.
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El importador principal de la caoba 
durante dicho período fue Estados 
Unidos, el cual capturó aproximada-
mente el 60 por ciento del comercio 
mundial de caoba (Lemmens 2005).

La caoba ha sido ligada al aprove-
chamiento y al comercio ilícitos en 
varios países como Brasil, Perú, 
Bolivia y Honduras (Mejía et al. 
2008, Greenpeace 2001, AIDESEP 
2007, Fagan y Estremadoyro 2010, 
EIA 2005). La preocupación por la 
disminución de caoba, debido a  
su sobreexplotación comercial y  
aprovechamiento y comercialización 
ilícitos, llevaron a que la especie 
fuera incluida en el Apéndice II de la 
Convención sobre el Comercio Inter-
nacional en Especies Amenazadas 
de Fauna y Flora Silvestres (CITES, 
por sus siglas en inglés) en 2003 
(CITES 2002, 2003 y 2011). Debido 
a su inclusión en CITES, el aprove-
chamiento, transporte y comercio de 
la caoba requiere permisos especiales 
otorgados por las autoridades de 
CITES en el país (Cuadro 2). 

En Honduras, la caoba se encuen-
tra en áreas remotas, como lo son 
la Mosquitia en el oriente del país, 
incluyendo las zonas de amortigua-
miento y culturales de la Reserva de 
la Biósfera Río Plátano (Cuadro 3). 
Uno de los casos más infames de tala 
ilegal en la región, salió a la luz entre 
2006 y 2007. En 2006, el gobierno 
hondureño incrementó sus esfuerzos 
de control forestal en las princi-
pales áreas protegidas de Honduras 
y como resultado, los traficantes 
abandonaron la madera que habían 
cortado ilegalmente al encontrarse 
frente al personal de la agencia del 
orden público. La autoridad forestal 
concibió un mecanismo para vender 
la madera “abandonada”, a través de 
cooperativas locales. Sin embargo 
dicho mecanismo se suspendió 

debido a que se determinó que el 
proceso infringía la ley, y el gobierno 
estableció otro mecanismo para 
vender la madera en subastas públi-
cas. Se ha comentado que ambos 
mecanismos fomentaron tala ilegal 
adicional, porque se convirtieron en 
mecanismos para legalizar la madera 
ilícita a través de la manipulación de 
los inventarios madereros (Global 
Witness 2009, El Heraldo 2010). 
Además, una parte de la caoba aban-
donada fue robada y se fue encon-
trada en posesión de una empresa 
con sede en EE.UU., Milworks 
International. En 2006 se inició una 
demanda en contra de Milworks, y 
en 2010, la Corte Suprema de Justi-
cia de Honduras falló que la empresa 
era culpable de posesión de madera 
ilícita. Sin embargo, para entonces, 
Milworks había terminado sus opera-
ciones en Honduras.

Los complejos procesos burocráticos 
y la falta de capacidad para asegurar 
el cumplimiento de la ley, crean un 
ambiente que permite la tala ilegal 
en Honduras.2 Una evaluación, un 
poco anticuada, de 2003 estimó que 
entre el 75% y el 85% de la produc-
ción hondureña de madera dura, y 
entre el 25% y el 35% de la produc-
ción de pino, era ilegal en el período 
1996-2000 (Del Gatto 2003). 
Acusaciones y reportes de primera 
mano sobre la tala ilegal incluyen 
tala dentro de áreas protegidas, el 
uso de documentos falsos, el fraude 
fiscal, el aprovechamiento sin la 
debida autorización, el comercio de 
madera robada incluso de especies 
CITES, la corrupción y el nepotismo 
(EIA 2005, MAO, n/d).3,4  Muchas 
de las actividades listadas potencial-
mente se podrían considerar vio-
laciones de las “leyes subyacentes”, 
descritas en la Ley Lacey. 

PERSPECTIVA GENERAL 
DE LAS CADENAS DE 
SUMINISTRO
Productores
En las zonas de amortiguamiento de 
la Reserva de la Biósfera Río Plátano, 
existen 12 cooperativas comunitarias 
que cuentan con contratos de manejo 
forestal de plazos de cinco años en 
terrenos públicos, para extraer y pro-
ducir madera. Los contratos pueden 
ser renovados hasta por 40 años, y 
actualmente se encuentran en distintas 
etapas de negociación y renovación.5  

Para el aprovechamiento lícito de la 
caoba, las cooperativas deben contar 
con Planes de Manejo Forestal 
(FMP) y Planes de Operación Anual 
(POA) aprobados.  Se han identi-
ficado aproximadamente 23 trámites 
administrativos en el proceso de 
aprobación de FMP y POA, que 
involucran a varias partes interesa-
das.  Las cooperativas también deben 
implementar un sistema para ras-
trear la caoba (Cuadro 4).  La Figura 
1, ilustra los requisitos de legalidad 
que las cooperativas deben cumplir, 
junto con las posibles oportunidades 
de introducción de actividad ilícita 
en la cadena de suministro.

La capacidad de las cooperativas para 
aprovechar, procesar y comerciar la 
madera, y de navegar los requisitos 
administrativos para producir madera 
legal, es relativamente baja.  Las 
cooperativas carecen de suficiente 

Cargando la caoba para ser procesada en el aserradero 
comunitario de Copén. 
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equipo y entrenamiento, y tienen 
limitaciones técnicas, financieras y 
administrativas. La falta de capital, la 
mala infraestructura vial, el aumento 
de las actividades de narcotráfico y 
la violencia y cambios en el uso de la 
tierra exacerban los desafíos (Fortin 
et al. 2010, Breham 2000).

Varias ONGs han establecido inicia-
tivas y proyectos apoyados por 
donantes internacionales,6 para 
conectar la demanda de caoba en los 
mercados internacionales con el sumi-
nistro existente en Honduras.  Estas 
iniciativas, a menudo se enfocan en 
fortalecer la capacidad comunitaria en 
cuanto al manejo forestal sostenible, el 
procesamiento de la madera, la gestión 
administrativa y financiera, y la orga-
nización de las comunidades.

Existen tres organizaciones que 
trabajan con las cooperativas, y que 
facilitan las relaciones comerciales 
con los compradores. En la Cadena 
de Suministro A, las cooperativas 
Miraflores, El Venado y Zapotales 
(MIRAVEZA), Brisas de Copén, 
y Limoncito suministran caoba 
a Taylor Guitars, con el apoyo 
de la Fundación Madera Verde 
y GreenWood. En la Cadena 
de Suministro B, la Unión de 
Cooperativas Agroforestales de la 
Biósfera del Río Plátano (UNICAF) 
procesa y vende madera de nueve 
cooperativas a North American 
Wood Products International 
(NAWPI) [Productos Maderables 
Norteamericanos Internacional], 
quien vende a su vez parte de dicha 
madera a Gibson Guitars (Tabla 1).

CADENA DE SUMINISTRO A  
La Figura 2 ilustra las actividades a 
lo largo de la Cadena de Suministro 
A, la ubicación de cada actividad y 
los actores involucrados.

La Reserva de la Biósfera del Río Plátano 
(RBRP), está ubicada en la región de la  
Mosquitia en el noreste de Honduras.  Con 
una extensión de aproximadamente unas 
800,000 hectáreas, es la reserva forestal 
natural más grande de Honduras.  La Reserva 
fue incluida en la Lista del Patrimonio Mundial 
en 1982. El área protegida fue establecida 
para promover el desarrollo sustentable, en 
base a los esfuerzos comunitarios locales y la 
investigación científica. 

La RBRP cuenta con tres zonas:

•			Área núcleo  (210,733 hectáreas), dedi-
cada a la protección a largo plazo. Esta 
área es poco habitada, pero amenazada 
por la expansión agrícola, principalmente 
en la parte sur.

• Zona de amortiguamiento (193,374 
hectáreas): se permite una gama más 
amplia de actividades económicas, con-
sideradas compatibles con los objetivos 
de la conservación; en esta área es donde 
se concentra la mayoría de la población 

humana y donde se encuentra el índice 
más alto de deforestación.

•	Zona cultural (424,225 hectáreas): 
dominado por poblaciones del pueblo 
indígena Miskito.

Aproximadamente el 85% de la Reserva 
está cubierta de bosque pluvial tropical.  La 
mayoría de la presión humana en la Reserva 
ocurre en la zona de amortiguamiento, donde 
existen cambios significativos de uso de 
suelo. Las tasas más altas de deforestación 
están concentradas en la zona de 
amortiguamiento occidental y del sur, debido 
principalmente a la conversión de bosque 
a pastizales para la ganadería. En 2011, la 
Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO, 
por sus siglas en inglés) agregó a la RBRP a 
la Lista del Patrimonio Mundial en Peligro, 
debido a preocupaciones sobre la protección 
del área debido a la tala ilegal, ocupación 
ilícita, aumento del narcotráfico y un 
deterioro generalizado del estado de derecho 
y de la seguridad en la región.

LA RESERVA DE LA BIÓSFERA RÍO PLÁTANO

Fuentes: CONADEH 2011, IFC 2011, Global Witness 2009, UNESCO 1996, 2011a y 2011b, Park 2001.

  Departamentos    Límites de la 
reserva

  Área núcleo    Zona de 
amortiguamiento

   Zona  
cultural

Mar Caribe

Colón

Olancho
Gracias a Dios

Fuentes: IFM, CONADEH.
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Intermediarios y facilitadores 
GreenWood y Fundación Madera Verde 

GreenWood es una organización 
sin fines de lucro con sede en los 
EE.UU., que trabaja con producto-
res a pequeña escala en países en 
vías de desarrollo, para ayudar a for-
talecer la capacidad local y el acceso 
a los mercados para los productos 
maderables sostenibles.7 En 1993, 
GreenWood estableció operaciones 
en Honduras, como un proyecto de 
campo de la Woodworkers Alliance 
for Rainforest Protection (WARP) 
[Alianza de Trabajadores de Madera 
en Pro de la Protección de los 
Bosques Pluviales] y eventualmente, 
la Good Wood Alliance [Alianza de 
Madera Buena].  GreenWood se 
constituyó en organización sin fines 
de lucro en EE.UU. en 2001. En 
Honduras, GreenWood estableció 
la Fundación Madera Verde (FMV) 
como una entidad legal sin fines 
lucrativos en 2004. La FMV se inde-
pendizó de GreenWood en 2008.8

Ambas organizaciones continúan 
colaborando estrechamente en 
Honduras, proveyendo asistencia 
técnica, fortaleciendo la capacidad 
local y facilitando acceso a merca-
dos. La FMV es gobernada por un 
consejo directivo local y es operada 
por personal local. FMV trabaja 
directamente con tres cooperativas 
en la zona de amortiguamiento de la 
Reserva de la Biósfera Río Plátano: 
Brisas de Copén, MIRAVEZA y 
Limoncito. Los primeros envíos de 
caoba para exportación, provinieron 
de la cooperativa Brisas de Copén 
en 2005, seguida por MIRAVEZA en 
2008 y Limoncito en 2009.

El contacto inicial entre GreenWood 
y Taylor Guitars, el comprador 
final en la Cadena de Suministro A, 
ocurrió entre 1999 y 2000, cuando 

GreenWood contactó a la empresa 
como un posible comprador de la 
caoba de Copén. Después de anali-
zar unas muestras de caoba, Taylor 
pidió un contenedor de caoba com-
pleto. En nombre de la cooperativa 
Brisas de Copén, GreenWood nego-
ció los precios y las especificaciones 
con Taylor, y organizó el secado de 
la madera, el transporte, junto con 
la documentación de exportación. 
Con el tiempo, GreenWood también 
ha ayudado a conseguir préstamos 
comerciales para comprar equipo de 
aserradero para las cooperativas a 
precios de descuento y a conseguir 
donaciones para apoyar y fortalecer 
la operación. GreenWood también 
trabaja con Taylor y otros com-
pradores, evaluando las oportuni-
dades de mercado, clasificaciones y 
especies de madera, y desarrollando 
nuevos productos.

Comprador
Taylor Guitars 

En 1999, GreenWood se acercó a 
Taylor Guitars, un fabricante muy 
conocido de guitarras acústicas y 
eléctricas en Estados Unidos, con una 
propuesta para trabajar directamente 
con las comunidades proveedoras 
de la materia prima.9 La empresa 
aprovechó la oportunidad e hizo un 
pedido, pagando por adelantado por 
el producto. Se necesitaron cinco 
o seis años para adquirir el primer 
contenedor de caoba aserrada. Como 
señaló Bob Taylor, el presidente de 
la empresa, era necesario “invertir en 
lo inevitable”10 – es decir, tomar los 
pasos para asegurar un suministro 
sostenible de caoba legal para sus 
guitarras, en un momento en que el 
suministro está disminuyendo con-
tinuamente mientras que la demanda 
se mantiene constante.

Las cooperativas deben cumplir con un 
sistema de seguimiento para monitorear 
y controlar la caoba extraída de la RBRP.  
El sistema fue diseñado en 2008, a 
instancias del Instituto Nacional de Con-
servación y Desarrollo Forestal (ICF), 
la autoridad forestal en Honduras. El 
sistema pretende facilitar la verificación 
del origen de la madera, e implica el 
marcar y verificar la madera a lo largo 
de la cadena de suministro (ver la Figura 
B4.1).  La implementación del sistema 
requiere el apoyo del ICF, lo cual no 
siempre se encuentra disponible. El 
cumplimiento añade una carga financiera 
para los pequeños productores.1  En 
noviembre de 2011, el ICF empezó a 
promover la expansión del sistema para 
los productos de cedro.2

Pie de página:
1   Ben Hodgdon, Gerente de Programa con el 

Programa TREES de la Rainforest Alliance, 
comentario personal (4/2012)

 
2  Scott Landis, director ejecutivo de GreenWood, 

comentario personal (4/2012)
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SISTEMA DE RASTREO 
DE CAOBA PARA LAS 
COMUNIDADES DE  
LA RBRP
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CUADRILLAS HACEN 
INVENTARIO DE MADERA

INDUSTRIAS

CONTROL 
INTERNO

CONTROL 
EXTERNO

CENTRO 
DE ACOPIO 

AUTORIZADO 
(ICF)

ACTA DE 
INSPECCIÓN

INFORME FÍSICO DEL 
INVENTARIO

RESUMEN DEL INFORME 
FÍSICO DEL INVENTARIO

REVISIÓN DE LOS VE-
HÍCULOS QUE TRANS-
PORTAN LA MADERA 
A LOS CENTROS DE 
ALMACENAMIENTO

CONTROL DE LA 
MADERA DESTINADA 
AL PROCESAMIENTO 

INDUSTRIAL

AUDITORÍAS A LAS 
INDUSTRIAS, FMI2

UEP1

Pie de página:
1  Unidad de implementación de proyecto
2  Monitoreo Forestal Independiente

Fuente: basado en MFI, 2006a y Global Witness, 2009.

Verificación de las actas de 
inspección y de las marcas/
etiquetas en la madera que está 
siendo transportada

Verificación de las actas de 
inspección y de las marcas/ 
etiquetas en la madera que está 
siendo transportada, y de los  
sellos de control interno

Verificación de los  
permisos de transporte

Verificación de que las actas  
de inspección y los permisos 
de transporte concuerden

Leyenda:
  En cada punto de control y revisión se verifica la 

información con la información en el acta de inspección.

SISTEMA DE RASTREO DE LA CAOBA DEL ICF
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REQUISITOS LEGALES (INCLUYENDO CITES) Y LOS RIESGOS DE ILEGALIDAD: 
UNA CADENA GENÉRICAFI

G
U

R
A 

1

Notas:
PMF: Plan de manejo forestal
POA: Plan operativo anual. *Existen 8 pasos para aprobar el plan de manejo forestal. Este proceso incluye propietarios/concesionarios, contratistas, consultores, asociaciones de 
gremio y oficiales de los gobiernos local y central. El proceso también involucra procesos de consulta y coordinación con otras partes interesadas.

** Existen 15 pasos en la aprobación e implementación de los planes operativos anuales. Los actores involucrados en este proceso abarcan propietarios/concesionarios, 
contratistas, consultores, oficiales de los gobiernos local y central, agencias encargadas con el cumplimiento de la ley (policía, ejército), y asociaciones profesionales. El proceso 
también involucra procesos de consulta y coordinación con otras partes interesadas. Existen puntos de control y  revisión para verificar los permisos de transporte a lo largo de la 
cadena de suministro. Para las especies protegidas por CITES, involucra la verificación de las marcas de control en la madera.
Los riesgos de ilegalidad en el transporte de la madera incluye sobornos para obtener permisos de transporte falsos, soborno en los puntos de control para que la madera pase, y 
el uso de permisos de transporte falsos.

TALA

PROCESAMIENTO 
LOCAL

ALMACENA-
MIENTO

SECADO,  
FUMIGADO

ENVÍO A  
LOS EEUU

FABRICACIÓN  
DE GUITARRAS

- PMF* y POA** aprobado
- Pago de impuestos, tarifas
-  Informes mensuales  

sobre el proceso

- Inventario (dentro del 
PMF y POA)

- La madera es marcada

- Documentos falsificados
- Tala ilegal
- Sobornos, corrupción en la obtención  

de documentos

- Permisos de exportación
- Formulario de declaración 

requerido por la Ley Lacey
- Cumpimiento con las leyes del 

país de origen (Lacey)

- Certificados de exportación de 
CITES emitidos por la Autoridad de 
Manejo de CITES. Estos certifica-
dos incluyen: cantidad y volumen 
de la madera, especie, origen, tipo 
de producto/uso final, y el destino 
de la exportación. 

- Información falsa en el formulario 
de declaración

- Mal uso de los permisos de 
exportación y/o CITES

- Permisos de exportación/ 
CITES falsos

- Inventario de madera, que incluye el etiquetado de la madera con un número de identificación, número de identifi-
cación del equipo que hizo la identificación, comunidad y región de origen, licencia comercial de la cooperativa, y 
número de árbol, tal como está establecido en el POA.

- La información de las etiquetas se mantiene en un libro que permanece en los archivos de la comunidad.

- Requisitos y permisos  
sanitarios y de salubridad

Requisitos legales Requisitos de CITES Riesgos de ilegalidad

- Robo de madera

TRANSPORTE
TRANSPORTE

TRANSPORTE
TRANSPORTE

TRANSPORTE
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Cooperativa Comunidades Facilitadores Cadena de 
suministro

ZONA DE AMORTIGUAMIENTO SUR 

Mahor Mahor UNICAF B

Sawacito Sawacito UNICAF B

El Guayabo El Guayabo UNICAF B

ZONA CULTURAL

Won Helpka Wampusirpi, Raiti, Bodega, Raya, 
Buena Vista, Bravilla, and Bil Almut

UNICAF B

Yabal Ingnika* La Pimienta, Pansana, Arenas 
Blancas, Nueva Esperanza, Tukrun, 
Bella Vista, and Kurpa

UNICAF B

CAIFUL* Brus Laguna UNICAF B

ZONA DE TRANSICIÓN

Altos de la Paz* Altos de la Paz, Casa Quemada, 
Brisas del Valle, and Serrania

UNICAF B

Río Payas* Río Payas UNICAF B

Maya Tulito Maya Tulito UNICAF B

Brisas de Copén* Copén UNICAF, Fundacion Madera Verde A

Limoncito Limoncito Fundacion Madera Verde A

MIRAVEZA* Miraflores, El Venado, and Zapotales UNICAF, Fundacion Madera Verde A

COOPERATIVAS EN LAS ZONAS DE AMORTIGUAMIENTO Y CULTURAL DE LA 
RBRP RESALTADAS EN ESTA PUBLICACIÓN TA

BL
A 

 1
 

Fuentes: Compilado de Fortin et al. 2010 y Zambrano 2008.

Nota: *Estas cooperativas tienen certificación FSC.
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CADENA DE SUMINISTRO A: QUIEN HACE QUE Y DONDE
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La Figura 2 ilustra las actividades a lo largo de la cadena de suministro A, el lugar donde ocurren las actividades, y los actores involucrados.

Notas:
POA: Plan Operativo de Acción
RBRP: Reserva de la Biósfera del Rio Plátano
PMF: Planes de manejo forestal
FMV: Fundación Madera Verde
ICF: Instituto de Conservación Forestal (autoridad forestal en Honduras)
Cooperativas: MIRAVEZA, Brisas de Copén y Limoncito
La madera es transportada en mula de la RBRP a las comunidades para su procesamiento local.

TALA

PROCESAMIENTO 
LOCAL

ALMACENA-
MIENTO

SECADO,  
FUMIGADO

ENVÍO A  
LOS EE.UU.

FABRICACIÓN  
DE GUITARRAS

Cooperativas. FMV/GreenWood 
(proporcionan asistencia técnica 
y ayudan con el POA y PMF).

La madera se corta con una sierra de mano. Los bloques 
de madera se etiquetan con un código de barras que tiene 
una referencia de SPG usando el sistema de Helveta. El 
sistema de control de CITES comienza.

FMV (solicita y administra los 
permisos de CITES y de export-
ación); Taylor (recibe la madera 
y libera el producto de la aduana 
en los EE.UU.).

Los contenedores se envían por barco a  
los Angeles, California, en los Estados Unidos.

Cooperativas (procesamiento, 
etiquetamiento con los códigos 
de barras), FMV/GreenWood 
(asistencia técnica, etiquetamien-
to, mantenimiento del equipo, 
admistración de las finanzas).

¿Quién está involucrado? ¿Qué ocurre?

La madera en bruto se aserra en bloques más pequeños 
usando equipo especializado. Las piezas aserradas se 
rastrean usando el sistema de CITES que se requiere y se 
asignan nuevos códigos de barras que corresponden al 
tocón original del que proceden.

Las piezas con los códigos de barras se transportan por 
camión a un pueblo cercano para ser almacenados, de ahí 
son enviados a La Lima. Un guardia que trabaja para las 
cooperativas se queda con la madera mientras que la madera 
es recopilada de las comunidades usando un camión. 

Gestionado por las cooperati-
vas, FMV está involucrado hasta 
cierto punto.

Las cooperativas  
supervisan el proceso.

Las piezas de madera son secadas  
y fumigadas en el almacén. 

Los bloques de madera se envían por camión a El Cajón,  
California, para hacer guitarras.

TRANSPORTE
TRANSPORTE

TRANSPORTE
TRANSPORTE

TRANSPORTE
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1

HONDURAS

GUATEMALA

EL SALVADOR

NICARAGUA

La Ceiba
Puerto Cortés

La Lima

Ciriboya

Copén
Reserva de  
la Biósfera del 
Río Plátano

Tegucigalpa

1
2

3

4

Acajutla

TALA
PROCESA- 
MIENTO LOCAL

ALMACE-
NAMIENTO

SECADO,  
FUMIGADO1 2 3 4 ENVÍO A  

LOS EEUU5

5

Océano Pacífico

Mar Caribe

Taylor Guitars depende de las 
cooperativas para un suministro 
continúo de caoba legal, y las 
cooperativas dependen de la 
compra constante de Taylor de sus 
productos, bajo términos que son 
satisfactorios para ambas partes. 
La madera es aserrada según las 
especificaciones requeridas para una 
variedad de guitarras, y de manera 
que maximiza la eficiencia y minimiza 
el sobrante.11  El personal de Taylor 
Guitars, visita las comunidades por 
lo menos una vez cada dos años para 
entender plenamente y apoyar el 
aprovechamiento y procesamiento 
primario, y para trabajar con las 
comunidades en la introducción de 
nuevos productos y tipos de madera 
(Kirlin 2011).12

Sistema de control de las 
cadenas de suministro
Con apoyo financiero del Servicio 
Forestal de EE.UU., la FMV está 
trabajando con las cooperativas en la 
implementación de un proyecto piloto 
de un sistema de información usando 
de códigos de barras (ver Cuadro 5), 
para rastrear y documentar el flujo 
de la madera a lo largo de la cadena 
de suministro.  Dicho sistema provee 
una capa adicional de transparencia y 
de control a todo el proceso.13

Los miembros de la cooperativa 
reciben entrenamiento en el 
etiquetado y escaneo de los códigos 
de barras. “Vale la pena implementar 
este sistema de códigos de barras, 

porque año tras año, las autoridades 
nacionales están reconociendo 
nuestros esfuerzos, y las empresas 
extranjeras los están reconociendo, 
también.  Y hay menos presión [para 
pedir sobornos] en los puestos de 
control, porque saben que la coope-
rativa desempeña sus negocios 
de forma legal”, señala Eliberto 
Barahona, el presidente de la 
Cooperativa Brisas de Copén.14

Aún sin el financiamiento de los 
donantes de la plena implementación 
del sistema de seguimiento, Taylor 
Guitars continuaría comprando la 
madera.  La empresa se siente segura 
de que sus visitas al campo y relaciones 
directas de largo plazo que mantiene 
con los proveedores y facilitadores, 
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asegurarán la legalidad de la 
madera.15  Sin embargo, el sistema 
de seguimiento ayuda a satisfacer la 
necesidad de asegurar y demostrar, 
no solamente el origen de la madera, 
sino también los beneficios sociales 
que la relación con Taylor proporciona 
a las comunidades. Para sus otras 
cadenas de suministro, Taylor 
Guitars o compra, o está investigando 
la posibilidad de comprar, madera 
certificada por el FSC.16

CADENA DE SUMINISTRO B 
La Figura 3 ilustra las actividades a 
lo largo de la Cadena de Suministro 
B, la ubicación de cada actividad y 
los actores involucrados. 

Intermediarios y Facilitadores 
Rainforest Alliance 

El trabajo de Rainforest Alliance 
[Alianza de Bosques Tropicales], está 
dirigido a conservar la biodiversidad 
y a asegurar los sustentos sostenibles, 
transformando las prácticas del uso 
de la tierra, las prácticas de negocio 
y el comportamiento de los consumi-
dores.17 A través de su Programa de 
Entrenamiento, Extensión, Empresas 
y Abastecimiento (TREES, por sus 
siglas en inglés), Rainforest Alliance 
provee asistencia técnica a producto-
res comunitarios, y trabajado con las 
cooperativas, y otros actores, desde 
2005 para fortalecer la capacidad de 
las cooperativas para manejar sus 
empresas forestales, aumentar la 
eficiencia de su producción, mejo-
rar la calidad, diseñar y mercadear 
productos de valor agregado y facilitar 
conexiones con los compradores 
(Rainforest Alliance 2008).

En 2005, con fuerte apoyo de Rain-
forest Alliance y del Servicio Alemán 
de Desarrollo (Deutsche Gesellschaft 
für Internationale Zusammenarbeit, 
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EL SISTEMA DE RASTREO DE MADERA DE HELVETA

La plataforma de software de Helveta, 
denominada CI World™, apoya la gestión 
de cadenas de suministro y el rastreo de 
activos, a través de la cadena de suministro. 
Este rastreo permite que los usuarios mane-
jen su inventario, documenten y acrediten el 
origen de sus productos y, en ciertos casos, 
que los gobiernos mejoren su recolección 
de impuestos. Para rastrear la madera, la 
plataforma CI World for Forestry cuenta con 
cuatro módulos para:

•		Mapear	los	recursos	forestales	utilizando	
ordenadores de mano con un receptor de 
sistema de posicionamiento global (GPS, 
por sus siglas en inglés);

•		Rastrear	y	monitorear	la	cadena	de	
suministro;

•		Suministrar,	producir	y	manejar	documen-
tos relacionados a la madera y

•	Validar	y	conciliar	los	datos.

En Honduras, los miembros de las comu-
nidades y el personal de la FMV clavan los 
códigos de barras a los tocones aserrados 
en el lugar de aprovechamiento; los códigos 
de barras correspondientes se adjuntan a la 
madera procesada, desde el momento de tala 
hasta que las partes aserradas y secadas son 
enviadas a los Estados Unidos. Cada árbol 
(tocón) recibe una primera etiqueta, la cual 
se escanea con un asistente digital personal 

(PDA, por sus siglas en inglés) de mano.  
El PDA registra las coordenadas GPS y el 
operador ingresa el diámetro del árbol a nivel 
de pecho, el código ICF, el largo de los tron-
cos y la codificación previa a la clasificación 
(si la madera está destinada a ser exportada, 
o designada para el mercado nacional).  Al 
convertir el tronco en bloques más peque-
ños con una motosierra, se van añadiendo 
números al código ICF (p.ej., 1-5) para cada 
bisel del bloque (de dos a cinco pedazos por 
bloque). Cada bisel recibe su propia etiqueta, 
la cual se escanea y se ingresa al sistema, 
y corresponde al código de barras original 
del tocón. (Cuando el operador regresa del 
campo, se transmite la información a través 
del Internet a una base de datos manejada 
por Helveta.)

Se aplican nuevas etiquetas en el aserradero 
comunitario, cuando los biseles son 
transformados en pedazos, y de nuevo 
después de que los pedazos hayan 
sido secados, y cuando son cortados y 
preparados para exportación. Después se 
quitan las etiquetas para secar la madera. 
Una vez secada la madera, se ponen nuevas 
etiquetas y se adjuntan nuevas etiquetas a 
los biseles, y son enviados en contenedores 
destinados a Acajutla, El Salvador.  

Para más detalles sobre el sistema CI de Hel-
veta para rastrear la madera, favor de visitar 
http://corporate.helveta.com.



14  |  

CADENA DE SUMINISTRO B: QUIÉN HACE QUE Y DONDE
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La Figura 3 ilustra las actividades a lo largo de la cadena de suministro B, el lugar donde ocurren las actividades, y los actores involucrados.

TALA

PROCESAMIENTO 
LOCAL

ALMACENA-
MIENTO

SECADO,  
FUMIGADO

ENVÍO A  
LOS EE.UU.

FABRICACIÓN  
DE GUITARRAS

Cooperativas, TREES y NAWPI (propor-
cionan asistencia técnica), Rainforest Alli-
ance (certifica las el manejo sostenible de 
los bosques)

La madera es cortada con una sierra de mano  
en la comunidad. El sistema de control de CITES  
comienza. La madera se transporta de las  
comunidades a centros regionales.

UNICAF (gestiona los certificados de 
CITES y los permisos de exportación); 
NAWPI (paga por el envío, tramita pape-
leo de aduana en los EE.UU.).

Se quita el sello del envío; se inspecciona el carga-
mento; el cargamento es fumigado y se vuelve a sellar. 
El cargamento es envíado por barco a Mobile, Alabama, 
en los EE.UU..

UNICAF (compra la madera de las co-
operativas y opera la planta de procesa-
miento); TREES y NAWPI (proporcional 
asistencia técnica).

¿Quién está involucrado? ¿Qué ocurre?

Notas:
POA: Plan operativo anual
RBRP: Reserva de la Biósfera del Río Plátano
FSC CoC: Cadena de Custodia de FSC (por sus siglas en inglés)
ICF: Instituto de Conservación Forestal (autoridad forestal en Honduras)
NAWPI: North American Forest Products [Productos Forestales de Norte 
América]

UNICAF: Unión de Cooperativas Agroforestales de la Reserva de la Biósfera del 
Río Plátano.
Cooperativas: Yabal, Ingnika, Caiful, Altos de la Paz, Rio Payas.
La madera de la RBRP se transporta en mula, por rio y/o camión desde donde es 
talada hasta el lugar de procresamiento local.

La madera en bruto es aserrada y cortada en bloques. 
Los bloques se rastrean usando el sistema que se 
require para las especies protegidas por CITES y por 
la certificación de cadena de custodia del FSC. Cada 
bloque de madera es etiquetado con el logo de NAWPI 
y el número de la órden de compra.

UNICAF
La madera es almacenada hasta que  
se completa el cargamento.

UNICAF Los componentes son secados, cargados  
en el contenedor y el contenedor es sellado.

Las piezas de madera se envían por camión a Tennessee y Montana  
para la fabricación de guitarras.

TRANSPORTE
TRANSPORTE

TRANSPORTE
TRANSPORTE

TRANSPORTE
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ha proveído asistencia financiera 
y técnica a las cooperativas. Dicha 
asistencia incluye adelantos de dinero 
para: capital de trabajo; préstamos 
y becas para planes de manejo; 
permisos y para facilitar el transporte; 
asistencia en el bosque sobre cómo 
cortar biseles con motosierra con 
la calidad que se necesita para los 
instrumentos musicales; asistencia 
en las instalaciones de procesamiento 
de la UNICAF en materia de 
mantenimiento, manejo, recuperación, 
clasificación y embalaje de los 
productos finales para exportación; 
y asistencia técnica y financiera en 
conseguir y mantener la certificación 
del FSC en materia de manejo forestal 
y de cadena de custodia. 

o GIZ), las cooperativas se orga-
nizaron y formaron una organización 
de segundo nivel denominada la 
Unión de Cooperativas Agroforestales 
de la Biosfera del Río Plátano (UNI-
CAF). UNICAF asiste a sus coopera-
tivas asociadas en el procesamiento 
y mercadeo de productos madereros 
de valor agregado, ayuda a conseguir 
los permisos de manejo forestal y 
cuenta con un certificado de grupo del 
FSC para siete miembros que se han 
certificado bajo el régimen del FSC.  
Las cooperativas de la UNICAF en 
su conjunto constituyen más de 500 
familias que colectivamente manejan 
104,000 hectáreas. UNICAF compra 
madera de las cooperativas socias, la 
procesa y la vende a North American 
Wood Products International (ver 
a continuación), la cual a su vez la 
vende a Gibson.

Compradores  
North American Wood Products 
International (NAWPI)

NAWPI, es un distribuidor mundial 
de productos de madera exótica con 
sede en la ciudad de Portland, en 
el estado de Oregón. NAWPI es un 
intermediario que importa madera 
de Honduras, y luego la vende a 
Gibson Guitar, en sus instalaciones 
en Nashville y Memphis en el estado 
de Tennessee, y Bozeman en el 
estado de Montana. Después de una 
presentación a través de Gibson, 
Rainforest Alliance facilitó el 
contrato inicial entre NAWPI y las 
cooperativas, para proveer bloques 
de caoba a Gibson en 2005. A partir 
de 2005 NAWPI, en colaboración 
con Rainforest Alliance y UNICAF, 
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Gibson Guitar

Gibson Guitar, es un líder en el 
diseño y fabricación de guita- 
rras eléctricas en Estados Unidos.18 
Por casi 10 años, Gibson Guitar ha 
colaborado con Rainforest Alli-
ance en la adquisición sostenible de 
ciertas maderas para ser utilizadas 
en la fabricación de guitarras.19,20 El 
Programa de Mercados de 
Rainforest Alliance, trabaja 
específicamente con Gibson 
en la adquisición sostenible 
de ciertas maderas para 
ser utilizadas en la fabri-
cación de guitarras, y tuvo 
un papel clave en ayudarle 
a Gibson a entender mejor 
sus cadenas de suministro. 
Gibson compra caoba, no 
sólo de las cooperativas 
comunitarias en Honduras, 
sino que también de la cer-
cana Reserva de la Biósfera 
Maya en Guatemala (Rain-
forest Alliance 2009).  Para 
aquella madera que no se 
vende a NAWPI (caoba y 
cierta cantidad de cedro), 
Rainforest Alliance trabaja 
con las comunidades, para 
identificar nuevos mercados 
domésticos e internaciona-
les. Con el apoyo de Rain-
forest Alliance, la madera se vende 
a fabricantes de puertas, ventanas 
y muebles en las ciudades de San 
Pedro Sula o La Ceiba en Honduras, 
quienes entonces exportan los pro-
ductos acabados a Estados Unidos.

Sistema de control de las  
cadenas de suministro

Rainforest Alliance y sus socios, han 
apoyado a la UNICAF y a las comu-
nidades para conseguir las certifica-
ciones del FSC en materia de manejo 
forestal y cadena de custodia (ver 
Cuadro 6). En el pasado, la madera 

talada ilegalmente en las concesiones 
de las cooperativas, o robada de las 
cooperativas, era lavada por los comer-
ciantes y otros actores usualmente. 
Para ambos la UNICAF y las comu-
nidades involucradas en esta cadena 
de suministro, la demanda de madera 
certificada FSC, ha contribuido decisi-
vamente a permitirles avanzar hacia, y 
finalmente recibir, la certificación.21 

A diferencia de las cadenas de 
suministro de FMV/GreenWood, 
donde la madera es procesada en las 
comunidades, UNICAF ha invertido 
en instalaciones de equipo de proce-
samiento secundario en sus nuevas 
instalaciones en La Ceiba, las cuales 
están tramitando el proceso de cer-
tificación de cadena de custodia de 
FSC, junto con dos centros regio-
nales de procesamiento ubicados 
estratégicamente en la RBRP. Típica-
mente, las comunidades transforman 
la madera talada en bloques de corte 
basto en el bosque, y luego transpor-

tan dichos bloques a las instalaciones 
centralizadas, y luego a UNICAF para 
su reprocesamiento y producción de 
valor agregado para los mercados 
domésticos y extranjeros.

ANÁLISIS Y HALLAZGOS
Los sistemas de control de las cade-
nas de suministro y la Ley Lacey

Los sistemas como los 
códigos de barras y la 
certificación CoC, ayudan 
a aquellos a lo largo de 
la cadena de suministro 
a entender y a controlar 
mejor el aprovechamiento 
de los árboles y el manejo 
de la cadena de suministro. 
En los países considera-
dos como “de alto riesgo” 
debido a la corrupción y al 
incumplimiento de la ley, 
dichas medidas adicionales 
pueden ayudar a reducir 
el riesgo del comercio de 
madera ilícita. Al mismo 
tiempo, a través del sistema 
de seguimiento de códigos 
de barras, Taylor puede 
demostrar transparencia en 
su cadena de suministro de 
su caoba hondureña.

Muchas empresas valoran los siste-
mas de certificación como una forma 
de demostrar claridad en la cadena 
de suministro, y para demonstrar su 
compromiso con la sostenibilidad. 
Sin embargo, Taylor no ha visto la 
necesidad de utilizar los sistemas de 
certificación hasta la fecha, debido en 
parte al hecho que cuenta con rela-
ciones personales directas de largo 
plazo con los proveedores y facilita-
dores comunitarios.  

En ambas cadenas de suministro, 
los compradores han trabajado con 
las comunidades, intermediarios y 

Las relaciones cercanas con 
un comprador comprometido, 

y el uso de estándares 
avalados por terceros y de 
herramientas de manejo 

inovativas, puede aumentar 
la viabilidad de cumplir los 
requisitos legales, aún en el 
más difícil de los contextos.
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facilitadores antes de la enmienda 
de la Ley Lacey en 2008. De esta 
manera, la Ley Lacey tiene poco o 
ningún impacto en la forma en que se 
gestionan estas cadenas de suministro.

El papel de los intermediarios y 
facilitadores

Debido a su ubicación remota, y a 
otras limitaciones, a las comunidades 
en el área se les puede dificultar 
obtener acceso directo a los merca-
dos internacionales. El esfuerzo que 
se requiere para extraer la caoba  y 
llevarla al pueblo más cercano, para 
después transportarla en camión 
es, en sí, un esfuerzo que requiere 
mucho trabajo y tiempo.

Funcionalmente, las cooperativas 
en ambas cadenas de suministro 
cortan los árboles y procesan la 
madera hasta cierto punto, pero no 
interactúan directamente con los 
compradores internacionales.  Hasta 
cierto grado, los intermediarios y 
facilitadores sirven como los puntos 
de contacto entre las comunidades y 
el mercado mundial.

La FMV y GreenWood, y UNICAF 
y Rainforest Alliance han jugado 
papeles claves ayudando a las coop-
erativas a gestionar sus cadenas de 
suministro, a navegar los procesos 
administrativos (incluso los requisi-
tos de CITES), a establecer relaciones 
comerciales con compradores en 
Estados Unidos y a procesar la caoba 
para producir productos de mayor 
valor agregado que satisfagan las 
demandas específicas de los compra-
dores internacionales. En el caso de 
GreenWood y la FMV, GreenWood 
negoció la compra de los aserraderos 
WoodMizer a precios de descuento.22 
La FMV provee apoyo gerencial 
y financiero a a Brisas de Copén, 
MIRAVEZA y Limoncito, y supervisa 

CU
AD

RO
 6 LA CERTIFICACIÓN 

DEL CONSEJO DE 
ADMINISTRACIÓN 
FORESTAL
Hasta la fecha, siete miembros de UNICAF han 
sido certificados en materia de manejo forestal 
bajo los estándares del Consejo de Adminis-
tración Forestal (FSC, por sus siglas en inglés).  
Los bosques certificados abarcan más de 
50,000 hectáreas.  La certificación forestal es 
una estrategia de mercado voluntaria, que de-
fine y verifica la buena administración forestal.  
La certificación de la FSC, significa que un ór-
gano independiente ha verificado que el manejo 
de los bosques de donde provienen productos, 
cumple con los estándares del FSC en materia 
de manejo forestal responsable.  Los es-
tándares del FSC, se fundamentan en principios 
y criterios mundiales que están adaptados al 
contexto de los países y de las regiones, a los 
tipos de bosques y a los regímenes de manejo.  
Los órganos independientes que verifican el 
cumplimiento con los estándares del FSC, son 
acreditados por el FSC y auditan la operación 
forestal por lo menos una vez al año.

Para poder comerciar productos forestales con 
el logo del FSC, el gerente forestal también 
debe obtener una certificación del FSC para 
la cadena de custodia (CoC, por sus siglas en 
inglés). La certificación CoC del FSC, permite 
el seguimiento de la madera certificada del 
bosque a través de las distintas etapas de la 
cadena de suministro. Aquellas operaciones 
que han recibido certificación de la CoC del 
FSC, están obligadas a identificar el origen 
de la materia prima que es certificada por el 
FSC, y a mantener dicha materia separada 
de otros productos a lo largo del proceso 
de producción. Para más detalles sobre la 
certificación del FSC y los distintos estándares 
y procedimientos, sírvase ver www.fsc.org. 

En el caso de las cooperativas de la UNICAF de-
scritas en el presente informe, ninguna madera 
ha sido vendida bajo el logo del FSC, debido a 
que el certificado CoC distinto para las instala-
ciones de procesamiento todavía se encontraba 
en trámite en el momento de publicación.

el secado, los trámites de aduana 
y todo paso legal y administrativo 
relacionado con la cadena de sumi-
nistro de la madera. Ambos Green-
Wood y FMV, perciben ingresos de la 
venta de madera, y también ayudan 
a desarrollar nuevos productos y 
elaborar las clasificaciones; Green-
Wood y FMV ayudan a negociar 
ventas, los precios de madera y siste-
mas de pago con los compradores y 
gestionan préstamos comerciales.
Las operaciones productivas y la 
implementación de los sistemas de 
control (p.ej., el sistema de códigos 
de barras de Helveta) que son admi-
nistrados por FMV y por Green-
Wood, general ingresos adicionales 
para las comunidades, a través de 
la creación de empleos (p.ej., per-
sonal técnico para operar el equipo 
de monitoreo y pegar los códigos de 
barras). Otro beneficio derivado, es 
el hecho de que algunas cooperativas 
ahora interactúan directamente con 
los compradores.23,24 

Las comunidades se han benefi-
ciado de la asistencia técnica de los 
intermediarios y facilitadores. Una 
evaluación de Rainforest Alliance 
de sus actividades de entrenamiento 
entre 2005 y 2008, concluyó que sus 
entrenamientos en materia de gerencia 
y organización comercial, y en técnicas 
de producción de productos de valor 
agregado, entre otros, contribuyó 
a una producción sostenida y más 
eficiente de madera de alta calidad, y 
al aumento de ingresos locales y una 
reducción del tráfico de madera ilegal 
en el área de influencia de las coopera-
tivas socias de la UNICAF (Fortin et al. 
2010). Otro beneficio de la interacción 
con los intermediarios y facilitadores 
ha sido el acceso al apoyo de donantes, 
ligado a las inversiones en dirigidos 
a mejorar la infraestructura y en el 
desarrollo social (ver a continuación).
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Implicaciones financieras

Estas cadenas de suministro, y 
los sistemas de control asociados, 
funcionan gracias a los compromisos 
a largo plazo de los compradores, los 
pagos por adelantado y, en ciertas 
instancias, a las inversiones de 
parte de los donantes externos en la 
infraestructura y en la capacitación 
en las comunidades. Las guitarras, el 
producto final, se venden por precios 
altos y los compradores pueden 
pagar la madera por adelantado y,  
en ciertos casos, pagar precios más 
altos por la madera sostenible.

En cuanto a los beneficios financie-
ros y sociales que reciben las comu-
nidades, se calcula que casi la mitad 
de los ingresos de la comunidad 
de Copén, provienen de las ventas 
de madera para guitarras (Taylor 
Guitars 2009).  Dichos ingresos se 
utilizan para comprar ganado, cons-
truir escuelas y ayudar a las comu-
nidades a obtener acceso a la red 
eléctrica. Las cooperativas se benefi-
cian porque cuentan con un compra-
dor comprometido, y el fabricante de 
guitarras se beneficia porque tiene 
una fuente constante y sostenible de 
caoba de alta calidad.

En la Cadena de Suministro B, 
NAWPI también pagó por adelan-
tado su primer orden de compra. 
La presencia de Rainforest Alli-
ance y otros socios, sirvió como un 
aval informal para que se hiciera el 
pago por adelantado.25 La demanda 
de Gibson de madera certificada 
por el FSC, ha generado más de 
US$500,000 desde 2005 en pagos 
directos a las comunidades,26 y ha 
ayudado a motivar a las cooperativas 
a conseguir su certificación FSC.

El apoyo de los donantes ha sido 
clave para fortalecer la capacidad 
de las comunidades en cuanto al 

manejo de sus bosques, el procesa-
miento de la madera y la implemen-
tación de los sistemas de control de 
las cadenas de suministro. Rainforest 
Alliance, ha canalizado fondos para 
actividades de asistencia técnica 
desde 2005, para equipar y aumen-
tar la capacidad de la UNICAF,27 y el 
Servicio Forestal de EE.UU. cubrió 
las cuotas iniciales de Helveta para 
el sistema de código de barras. Sin 
dichas inversiones externas, las 
cadenas de suministro no funcio-
narían. Aunque las inversiones en 
la infraestructura y en el desarrollo 
social apoyan la sostenibilidad de 
las operaciones productivas comu-
nitarias, aún no se sabe si será 
financieramente sostenible a largo 
plazo.28 Sin embargo, las actividades 
de apoyo a las empresas forestales 
comunitarias han motivado a otros a 
invertir en el desarrollo comunitario. 
Estas inversiones, incluyen proyectos 
de provisión de energía solar para 
viviendas, y un proyecto microhidro-
eléctrico  que proporcionó turbinas 
y equipo de generación energética a 
Brisas de Copén y a MIRAVEZA.29

No existen análisis sistemáticos de 
cuánto añade la implementación 
de los sistemas de control de las 
cadenas de suministro, a los cos-
tos de producción maderera. Ha 
habido pocos esfuerzos para analizar 
sistemáticamente el rol de los subsi-
dios y del apoyo de los donantes en 
la economía de las empresas comu-
nitarias.30 En ciertos casos, y hasta 
cierto punto, parecería que los costos 
adicionales se consideran íntegros 
con los costos de la actividad comer-
cial, particularmente en la cadena de 
suministro de FMV/GreenWood.31  
Se requiere un estudio más a fondo, 
para entender la viabilidad financiera 
de las operaciones sin considerar los 
fondos externos.

CONCLUSIÓN
Las relaciones de compradores com-
prometidos, y la utilización de los 
estándares de terceros y herramien-
tas innovadoras de manejo, pueden 
aumentar la viabilidad para cumplir 
con los requisitos legales, aún en los 
contextos más difíciles.  Los actores 
intermediarios como lo son la FMV y 
GreenWood, y UNICAF y Rainforest 
Alliance juegan un papel importante 
en la facilitación de un comercio 
más transparente y sistemático entre 
los productores hondureños y los 
compradores en Estados Unidos y 
en Europa. Los sistemas, como lo 
son el rastreo utilizando los códigos 
de barras y la certificación del FSC, 
son herramientas adicionales para 
proporcionar una garantía en este 
ambiente remoto y de alto riesgo, y 
pueden ayudar a los compradores 
dedicados, como lo son Taylor y Gib-
son, a satisfacer sus requisitos legales 
y estándares corporativos.

Un video complementario está dis-
ponible en www.forestlegality.org/
media-resources/videos.
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1. Chris Cosgrove, gerente de la cadena de 
suministro en Taylor Guitars, entrevista 
(10/2010).

2. Los bosques en terrenos públicos y privados 
en Honduras, están bajo la jurisdicción 
del Instituto Nacional de Conservación 
y Desarrollo Forestal (ICF). En última 
instancia, el ICF es responsable de asegurar 
el cumplimiento de los planes y leyes de 
manejo forestal, y es un vehículo para 
verificar que el cumplimiento se dé a 
través de la preparación y aprobación de 
los planes operativos anuales. El proceso 
de aprobación de los planes de manejo 
forestal y de los planes operativos anuales 
ha sido analizado detalladamente por el 
Tropical Agricultural Research and Higher 
Education Center [Centro de Investigación 
Agrícola Tropical y Enseñanza Superior] y 
sus colaboradores, los cuales identificaron 
23 procesos administrativos en el desarrollo, 
la aprobación, y la implementación de los 
planes de manejo forestal, involucrando una 
gran variedad de actores. Dicha complejidad, 
presenta oportunidades para la corrupción. 
Para mayor información, sírvase ver Brown 
et al. 2010.

3. Entrevistas confidenciales con participantes 
del	taller	“El	sector	forestal	hondureño	
en un contexto internacional cambiante”. 
Siguatepeque, Honduras. 17 de septiembre 
de 2010.

4. Testimonio del Movimiento Ambientalista 
de Campamento (CAM) sobre la tala ilegal 
y el mercado europeo de la madera. Video 
en línea en http://www.youtube.com/
watch?v=2XyZ7xzZgrw (18/4/12).

5. Ben Hodgdon, gerente de proyecto con el 
Programa TREES de Rainforest Alliance, 
entrevista (9/2010).

6. Iniciativas y proyectos son financiados por 
la USAID, el Fondo para el Medio Ambiente 
Mundial (GEF, por sus siglas en inglés), 
la Agencia Canadiense para el Desarrollo 
Internacional, el Servicio Alemán de 
Cooperación Social-Técnica Service (GIZ 
– Deutsche Gesellschaft für Internationale 
Zusammenarbeit) y otros.

7. Para mayor información sobre GreenWood, 
sírvase visitar www.greenwoodglobal.org.

8. Para mayor información sobre FMV, 
sírvase visitar http://maderaverdehonduras.
org/web/index.php/component/
content/?view=featured.

9. Bob Zink, gerente de compras de Taylor 
Guitars, entrevista (10/2010).

10. Bob Taylor, presidente de Taylor Guitars, 
entrevista (4/2011).

11. Charlie Redden, gerente de la cadena de 
suministro de Taylor Guitars, entrevista 
(10/2011); Scott Landis, comunicación 
personal (2/2012).

12. Chris Cosgrove, Taylor Guitars, entrevista 
(10/2010). 

13. Martín de la Serna, previamente, vice-
presidente para ventas y mercadeo en 
Helveta Ltd, entrevista (10/2010).

14. Eliberto Barahona, presidente de la 
Cooperativa Brisas de Copén, entrevista 
(12/2011).

15. Bob Zink y Chris Cosgrove, Taylor Guitars, 
entrevista (10/2010).

16. Ibíd.

17. Para mayor información sobre Rainforest 
Alliance y sus proyectos, sírvase visitar 
www.rainforest-alliance.org. 

18. Para mayor información sobre Gibson, 
sírvase visitar www.gibson.com. 

19. Para más detalles, sírvase visitar http://www.
rainforest-alliance.org/newsroom/news/
gibson-release-jul10 (18/4/12).

20. Hasta el otoño de 2009, el gerente general de 
Gibson, Henry Juszkiewicz, era miembro de 
la junta directiva de Rainforest Alliance, pero 
solicito permiso para salir después de la 
redada de la fábrica de Gibson en noviembre 
de 2009. La redada fue en relación a 
una presunta violación de la Ley Lacey, 
debido a la importación de madera que 
supuestamente fue ilegalmente aprovechada 
en Madagascar. Para información actualizada 
sobre Gibson y la Ley Lacey, sírvase visitar 
www.eia-global.org. 

21. Leónidas Santos, antiguo presidente de 
UNICAF, entrevista (12/2010).

22. Scott Landis, GreenWood, comunicación 
personal (2/2012).

23. Ben Hodgdon, comunicación personal; Scott 
Landis, comunicación personal (4/2012).

24. German Baharona, Cooperativa Brisas de 
Copén, entrevista (9/2010).

25. Marco Lowenstein, gerente de compras 
para Latinoamérica en NAWPI, comentario 
durante el proceso de revisión (4/2012).

26. Ibíd.

27. Ben Hodgdon, Rainforest Alliance, 
comentario durante el proceso de revisión 
(4/2012).

28. Scott Landis, GreenWood, entrevista 
(11/2011).

29. Scott Landis, GreenWood, comunicación 
personal (2/2012).

30. Ben Hodgdon, Rainforest Alliance, 
comentario durante el proceso de revisión 
(4/2012).

31. Basado en una entrevista con Scott Landis, 
GreenWood, (11/2011).
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